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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 7 
 

ZRK  DEDI  XN@  DK  DEDI-XAC  ERNY  RYIL@  XN@IE 2Ki7:1 

:OEXNY  XRYA  LWYA  MIXRY  MIZ@QE  LWYA  ZLQ-D@Q  XGN   

œ·”´J †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J †́E†́‹-šµƒ¸C E”¸÷¹� ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‘Ÿş̌÷¾� šµ”µ�̧A �¶™¶�̧A �‹¹š¾”¸ā �¹‹µœ‚́“̧‡ �¶™¶�̧A œ¶�¾“-†́‚̧“ š´‰́÷  
1. wayo’mer ‘Elisha` shim’`u d’bar-Yahúwah koh ‘amar Yahúwah ka`eth machar  
s’ah-soleth b’sheqel w’sa’thayim s’`orim b’sheqel b’sha`ar Shom’ron. 
 

2Ki7:1 And Elisha said, Hear the word of JWJY; thus says JWJY,  

Tomorrow about this time a measure of fine flour shall be sold for a shekel,  

and two measures of barley for a shekel, in the gate of Shomron. 
 

‹7:1› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄκουσον λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος  
Ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου  
ἐν ταῖς πύλαις Σαµαρείας.   
1 kai eipen Elisaie Akouson logon kyriou Tade legei kyrios  

And Elisha said, Hear the word of YHWH!  Thus says YHWH, 

H�s h� h�ra haut� aurion metron semidale�s siklou 

 At this same hour tomorrow, a measure of fine flour shall be sold for a shekel, 

kai dimetron krith�n siklou en tais pylais Samareias.   

 and two measures of barley for a shekel, at the gate of Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  YI@-Z@  ECI-LR  ORYP  JLNL-XY@  YILYD  ORIE 2 

DFD  XACD  DIDID  MINYA  ZEAX@  DYR  DEDI  DPD  XN@IE   
:LK@Z  @L  MYNE  JIPIRA  D@X  DKPD  XN@IE   

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-œ¶‚ Ÿ…́‹-�µ” ‘´”¸�¹’ ¢¶�¶Lµ�-š¶�¼‚ �‹¹�́Vµ† ‘µ”µIµ‡ ƒ 

†¶Fµ† š´ƒ́Cµ† †¶‹¸†¹‹¼† �¹‹µ÷´VµA œŸAºš¼‚ †¶ā¾” †́E†́‹ †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡  
“ :�·�‚¾œ ‚¾� �́V¹÷E ¡‹¶’‹·”¸A †¶‚¾š †́�¸M¹† š¶÷‚¾Iµ‡  

2. waya`an hashalish ‘asher-lamelek nish’`an `al-yado ‘eth-‘ish ha’Elohim  
wayo’mar hinneh Yahúwah `oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh hadabar hazeh  
wayo’mer hin’kah ro’eh b’`eyneyak umisham lo’ tho’kel. 
 

2Ki7:2 And the third officer on whose hand the king was leaning answered  

the man of the Elohim and said, Behold, if JWJY should make windows in the heavens,  

could this thing be?  And he said, Behold, you shall see it with your own eyes,  

but from there you shall not. 
 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ,  
τῷ Ελισαιε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει κύριος καταρράκτας ἐν οὐρανῷ,  
µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο;  καὶ Ελισαιε εἶπεν Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου  
καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ.  -- 
2 kai apekrith� ho tristat�s, ephí hon ho basileus epanepaueto  

And responded the tribune (upon whom the king rested 

epi t�n cheira autou, tŸ Elisaie kai eipen Idou 
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 upon his hand) to Elisha, and he said, Behold, 

poi�sei kyrios katarraktas en ouranŸ, m� estai to hr�ma touto?   

 And if YHWH should make a torrent in the heaven, shall be this thing, no.  

kai Elisaie eipen Idou sy opsÿ tois ophthalmois sou  

And Elisha said, Behold, you shall see with your eyes, 

kai ekeithen ou phagÿ.  --  

 but from there you shall not eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XRYD  GZT  MIRXVN  EID  MIYP@  DRAX@E 3 

:EPZN-CR  DT  MIAYI  EPGP@  DN  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 

šµ”´Vµ† ‰µœ¶P �‹¹”´š¾˜̧÷ E‹́† �‹¹�́’¼‚ †́”´A¸šµ‚̧‡ „ 

:E’̧œ´÷-…µ” †¾P �‹¹ƒ̧�¾‹ E’̧‰µ’¼‚ †́÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
3. w’ar’ba`ah ‘anashim hayu m’tsora`im pethach hasha`ar  
wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu mah ‘anach’nu yosh’bim poh `ad-math’nu. 
 

2Ki7:3 And there were four leprous men at the entrance of the gate;  

and they said to one another, Why do we sit here until we die? 
 

‹3› καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν τῆς πόλεως,  
καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί ἡµεῖς καθήµεθα ὧδε, ἕως ἀποθάνωµεν;   
3 kai tessares andres �san leproi para t�n thyran t�s pole�s,  

 And four men, lepers, were by the door of the city.  

kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Ti h�meis kath�metha h�de, he�s apothan�men?   

 And said one man to his neighbor, Why do we sit here until we die?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XIRA  ARXDE  XIRD  @EAP  EPXN@-M@ 4 

  EKL  DZRE  EPZNE  DT  EPAYI-M@E  MY  EPZNE 
:EPZNE  EPZINI-M@E  DIGP  EPIGI-M@  MX@  DPGN-L@  DLTPE 

š‹¹”´A ƒ´”́š´†¸‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ́’ E’̧šµ÷́‚-�¹‚ … 

E�̧� †́Uµ”̧‡ E’̧œ´÷´‡ †¾– E’̧ƒµ�́‹-�¹‚̧‡ �́� E’̧œµ÷´‡ 
:E’̧œ´÷́‡ E’ºœ‹¹÷̧‹-�¹‚̧‡ †¶‹¸‰¹’ E’ºIµ‰¸‹-�¹‚ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ †´�̧P¹’̧‡ 

4. ‘im-‘amar’nu nabo’ ha`ir w’hara`ab ba`ir wamath’nu sham  
w’im-yashab’nu phoh wamath’nu w’`atah l’ku w’nip’lah ‘el-machaneh ‘Aram  
‘im-y’chayunu nich’yeh w’im-y’mithunu wamath’nu. 
 

2Ki7:4 If we say, We shall enter the city, then the famine is in the city  

and we shall die there; and if we sit here, we die also.  Now therefore come,  

and let us go over to the camp of the Arameans.   

If they spare us, we shall live; and if they kill us, we shall die. 
 

‹4› ἐὰν εἴπωµεν Εἰσέλθωµεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει  
καὶ ἀποθανούµεθα ἐκεῖ·  καὶ ἐὰν καθίσωµεν ὧδε, καὶ ἀποθανούµεθα.   
καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐµπέσωµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας·  ἐὰν Ζωογονήσωσιν ἡµᾶς,  
καὶ ζησόµεθα·  καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡµᾶς, καὶ ἀποθανούµεθα.   
4 ean eip�men Eiselth�men eis t�n polin, kai ho limos en tÿ polei  

If we should say, We should enter into the city, and the famine is in the city, 

kai apothanoumetha ekei;  kai ean kathis�men h�de, kai apothanoumetha.   
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then we shall die there.  And if we sit here, then we shall die. 

kai nyn deute kai empes�men eis t�n parembol�n Syrias;   

 And now, come, and we shall fall into the camp of Syria.  

ean Z�ogon�s�sin h�mas, kai z�sometha;   

If they should bring us forth alive, then we shall live.   

kai ean thanat�s�sin h�mas, kai apothanoumetha.   

 And if they should kill us, then we shall die.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MX@  DPGN-L@  @EAL  SYPA  ENEWIE 5 

:YI@  MY-OI@  DPDE  MX@  DPGN  DVW-CR  E@AIE 

�́š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ́� •¶�¶Mµƒ E÷E™´Iµ‡ † 

:�‹¹‚ �́�-‘‹·‚ †·M¹†̧‡ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷ †·˜̧™-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ 
5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘Aram  
wayabo’u `ad-q’tseh machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish. 
 

2Ki7:5 And they rose up in the twilight to go to the camp of the Arameans;  

when they came to the edge of the camp of the Arameans, behold, there was no man there. 
 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας  
καὶ ἦλθον εἰς µέρος τῆς παρεµβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ.   
5 kai anest�san en tŸ skotei eiselthein eis t�n parembol�n Syrias  

 And they rose up in the darkness to enter into the camp of Syria.  

kai �lthon eis meros t�s parembol�s Syrias,  

And they entered unto a part of the camp of Syria.   

kai idou ouk estin an�r ekei.   

 And behold, there was not a man there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LEW  QEQ  LEW  AKX  LEW  MX@  DPGN-Z@  RINYD  IPC@E 6 

  JLN  EPILR-XKY  DPD  EIG@-L@  YI@  EXN@IE  LECB  LIG 
:EPILR  @EAL  MIXVN  IKLN-Z@E  MIZGD  IKLN-Z@  L@XYI 

�Ÿ™ “E“ �Ÿ™ ƒ¶�¶š �Ÿ™ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ µ”‹¹÷̧�¹† ‹´’¾…‚µ‡ ‡ 

¢¶�¶÷ E’‹·�´”-šµ�́ā †·M¹† ‡‹¹‰́‚-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �Ÿ…́B �¹‹µ‰ 
:E’‹·�́” ‚Ÿƒ́� �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·�̧�µ÷-œ¶‚̧‡ �‹¹U¹‰µ† ‹·�¸�µ÷-œ¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ 

6. w’Adonay hish’mi`a ‘eth-machaneh ‘Aram qol rekeb qol sus qol chayil gadol  
wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu hinneh sakar-`aleynu melek Yis’ra’El ‘eth-mal’key haChittim  
w’eth-mal’key Mits’rayim labo’ `aleynu. 
 

2Ki7:6 For the Adon (Master) had caused the army of the Arameans  

to hear a sound of chariots and a sound of horses, even the sound of a great army,  

so that they said each man to his brother, Behold, the king of Yisra’El has hired  

against us the kings of the Chittites and the kings of the Mitsrites, to come upon us. 
 

‹6› καὶ κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεµβολὴν Συρίας φωνὴν ἅρµατος  
καὶ φωνὴν ἵππου καὶ φωνὴν δυνάµεως µεγάλης, καὶ εἶπεν ἀνὴρ  
πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐµισθώσατο ἐφ’ ἡµᾶς βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς βασιλέας  
τῶν Χετταίων καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν ἐφ’ ἡµᾶς.   
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6 kai kyrios akoust�n epoi�sen t�n parembol�n Syrias ph�n�n harmatos  

For YHWH audible made in the camp of Syria a sound of chariots, 

kai ph�n�n hippou kai ph�n�n dyname�s megal�s, 

 and a sound of horses, and a sound force of a great.   

kai eipen an�r pros ton adelphon autou Nyn emisth�sato ephí h�mas  

 And said each man to his neighbor, Now has hired against us  

basileus Isra�l tous basileas t�n Chettai�n  

the king of Israel the kings of the Hittites, 

kai tous basileas Aigyptou tou elthein ephí h�mas.   

 and the kings of Egypt, to come against us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDIQEQ-Z@E  MDILD@-Z@  EAFRIE  SYPA  EQEPIE  ENEWIE 7 

:MYTP-L@  EQPIE  @ID-XY@K  DPGND  MDIXNG-Z@E   

�¶†‹·“E“-œ¶‚̧‡ �¶†‹·�»†́‚-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ •¶�¶Mµƒ E“E’́Iµ‡ E÷E™́Iµ‡ ˆ 

:�́�̧–µ’-�¶‚ E“º’́Iµ‡ ‚‹¹†-š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ† �¶†‹·š¾÷¼‰-œ¶‚̧‡  
7. wayaqumu wayanusu banesheph waya`az’bu ‘eth-‘ahaleyhem w’eth-suseyhem  
w’eth-chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘el-naph’sham. 
 

2Ki7:7 And they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses  

and their donkeys, even the camp just as it was, and fled for their life. 
 

‹7› καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει καὶ ἐγκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν  
καὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεµβολῇ ὡς ἔστιν  
καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν.   
7 kai anest�san kai apedrasan en tŸ skotei  

And they rose up, and ran away in the darkness. 

kai egkatelipan tas sk�nas aut�n kai tous hippous aut�n  

 And they abandoned their tents, and their horses,  

kai tous onous aut�n en tÿ parembolÿ h�s estin kai ephygon pros t�n psych�n heaut�n.   

 and their donkeys, as was in the camp; and they fled for their lives.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPGND  DVW-CR  DL@D  MIRXVND  E@AIE 8 

  E@YIE  EZYIE  ELK@IE  CG@  LD@-L@  E@AIE 
  EAYIE  EPNHIE  EKLIE  MICBAE  ADFE  SQK  MYN 

:EPNHIE  EKLIE  MYN  E@YIE  XG@  LD@-L@  E@AIE 

†¶’¼‰µLµ† †·˜̧™-…µ” †¶K·‚́† �‹¹”´š¾˜̧÷µ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

E‚̧ā¹Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�̧�‚¾Iµ‡ …́‰¶‚ �¶†¾‚-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ 
Eƒº�́Iµ‡ E’¹÷̧ŠµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ �‹¹…́„̧ƒE ƒ́†´ˆ̧‡ •¶“¶J �́V¹÷ 

:E’¹÷̧ŠµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ �́V¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ š·‰µ‚ �¶†¾‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
8. wayabo’u ham’tsora`im ha’eleh `ad-q’tseh hamachaneh wayabo’u ‘el-‘ohel ‘echad  
wayo’k’lu wayish’tu wayis’u misham keseph w’zahab ub’gadim wayel’ku wayat’minu  
wayashubu wayabo’u ‘el-‘ohel ‘acher wayis’u misham wayel’ku wayat’minu. 
 

2Ki7:8 When these lepers came to the edge of the camp, they came into one tent  

and ate and drank, and carried from there silver and gold and clothes, and went  

and hid them; and they returned and came into another tent and carried from there also,  
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and went and hid them. 
 

‹8› καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως µέρους τῆς παρεµβολῆς καὶ εἰσῆλθον  
εἰς σκηνὴν µίαν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον  
καὶ ἱµατισµὸν καὶ ἐπορεύθησαν·  καὶ ἐπέστρεψαν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην  
καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν.   
8 kai eis�lthon hoi leproi houtoi he�s merous t�s parembol�s kai eis�lthon eis sk�n�n mian  

 And came these lepers unto a part of the camp.  And they entered into tent one,  

kai ephagon kai epion kai �ran ekeithen argyrion kai chrysion kai himatismon  

and ate, and drank, and lifted from there silver, and gold, and clothes, 

kai eporeuth�san;  kai epestrepsan kai eis�lthon eis sk�n�n all�n 

 and they went and they returned and entered into tent another, 

kai elabon ekeithen kai eporeuth�san kai katekruuan.   

 and they took from there, and went and hid them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  MIYR  EPGP@  OK-@L  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 9 

  XWAD  XE@-CR  EPIKGE  MIYGN  EPGP@E  @ED  DXYA-MEI 
:JLND  ZIA  DCIBPE  D@APE  EKL  DZRE  OEER  EP@VNE 

†¶Fµ† �ŸIµ† �‹¹ā¾” E’̧‰µ’¼‚ ‘·�-‚¾� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š 

š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” E’‹¹J¹‰̧‡ �‹¹�̧‰µ÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‚E† †́š¾ā̧A-�Ÿ‹ 
:¢¶�¶Lµ† œ‹·A †́…‹¹Bµ’̧‡ †́‚¾ƒ´’̧‡ E�̧� †́Uµ”¸‡ ‘Ÿ‡́” E’́‚́˜̧÷E 

9. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu lo’-ken ‘anach’nu `osim hayom hazeh yom-b’sorah hu’  
wa’anach’nu mach’shim w’chikinu `ad-‘or haboqer um’tsa’anu `awon  
w’`atah l’ku w’nabo’ah w’nagidah beyth hamelek. 
 

2Ki7:9 Then they said one man to his neighbor, We are not doing right.  

This day is a day of good news, but we are keeping silent; if we wait until morning light,  

punishment shall find us. Now therefore come, let us go and tell the king’s household. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡµεῖς ποιοῦµεν·   
ἡ ἡµέρα αὕτη ἡµέρα εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν  
καὶ µένοµεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ καὶ εὑρήσοµεν ἀνοµίαν·  καὶ νῦν δεῦρο  
καὶ εἰσέλθωµεν καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως.   
9 kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Ouch hout�s h�meis poioumen;   

And said one man to his neighbor, not thus We are doing right. 

h� h�mera haut� h�mera euaggelias estin, kai h�meis si�p�men 

 This day a day of good news is, and we keep silent, 

kai menomen he�s ph�tos tou pr�i kai heur�somen anomian;   

 and are waiting until light of the morning, and we shall find iniquity.  

kai nyn deuro kai eiselth�men kai anaggeil�men eis ton oikon tou basile�s.   

 Now then, come, we should go and announce to the house of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MDL  ECIBIE  XIRD  XRY-L@  E@XWIE  E@AIE 10 

  MC@  LEWE  YI@  MY-OI@  DPDE  MX@  DPGN-L@  EP@A 
:DND-XY@K  MILD@E  XEQ@  XENGDE  XEQ@  QEQD-M@  IK 

š¾÷‚·� �¶†́� E…‹¹BµIµ‡ š‹¹”´† š·”¾�-�¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 
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�́…́‚ �Ÿ™̧‡ �‹¹‚ �́�-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ E’‚́A  
:†́L·†-š¶�¼‚µJ �‹¹�́†¾‚̧‡ šE“́‚ šŸ÷¼‰µ†¸‡ šE“́‚ “ENµ†-�¹‚ ‹¹J 

10. wayabo’u wayiq’r’u ‘el-sho`er ha`ir wayagidu lahem le’mor  
ba’nu ‘el-machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish w’qol ‘adam  
ki ‘im-hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w’ohalim ka’asher-hemah. 
 

2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying,  

We came to the camp of the Arameans, and behold, there was no man there, nor the voice  

of man, but the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως  
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες Εἰσήλθοµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας,  
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου, ὅτι εἰ µὴ ἵππος δεδεµένος  
καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν.   
10 kai eis�lthon kai ebo�san pros t�n pyl�n t�s pole�s  

And they entered and yelled by the gate of the city.   

kai an�ggeilan autois legontes Eis�lthomen eis t�n parembol�n Syrias, 

 And they announced to them, saying, We entered into the camp of Syria, 

kai idou ouk estin ekei an�r kai ph�n� anthr�pou,  

 and behold, there is not there a man nor a voice of a man,  

hoti ei m� hippos dedemenos kai onos kai hai sk�nai aut�n h�s eisin.   

 but only a horse being tied and a donkey being tied, and their tents as they are. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNIPT  JLND  ZIA  ECIBIE  MIXRYD  @XWIE 11 

:†́÷‹¹’̧P ¢¶�¶Lµ† œ‹·A E…‹¹BµIµ‡ �‹¹š¼”¾Vµ† ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayiq’ra’ hasho`arim wayagidu beyth hamelek p’nimah. 
 

2Ki7:11 The gatekeepers called and told it to the king’s household within. 
 

‹11› καὶ ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω.   
11 kai ebo�san hoi thyr�roi  

And they called the doorkeepers.   

kai an�ggeilan eis ton oikon tou basile�s es�.   

 And they announce to the house of the king inside.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @P-DCIB@  EICAR-L@  XN@IE  DLIL  JLND  MWIE 12 

  EPGP@  MIARX-IK  ERCI  MX@  EPL  EYR-XY@  Z@  MKL 
  XN@L  DCYDA  DAGDL  DPGND-ON  E@VIE 

:@AP  XIRD-L@E  MIIG  MYTZPE  XIRD-ON  E@VI-IK 

‚́M-†́…‹¹Bµ‚ ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †́�̧‹µ� ¢¶�¶Lµ† �́™´Iµ‡ ƒ‹ 

E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ·”¸š-‹¹J E”̧…́‹ �́š¼‚ E’́� Eā́”-š¶�¼‚ œ·‚ �¶�´� 
š¾÷‚·� †¶…́Wµ†¸ƒ †·ƒ´‰·†¸� †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ 

:‚¾ƒ´’ š‹¹”́†-�¶‚̧‡ �‹¹Iµ‰ �·ā̧P¸œ¹’̧‡ š‹¹”´†-‘¹÷ E‚̧ ·̃‹-‹¹J 
12. wayaqam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el-`abadayu ‘agidah-na’ lakem ‘eth  
‘asher-`asu lanu ‘Aram yad’`u ki-r’`ebim ‘anach’nu wayets’u min-hamachaneh 
l’hechabeh b’hasadeh le’mor ki-yets’u min-ha`ir w’nith’p’sem chayim w’el-ha`ir nabo’. 
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2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants,  

I shall now tell you what the Arameans have done to us.  They know that we are hungry;  

therefore they have gone from the camp to hide themselves in the field, saying,  

When they come out of the city, we shall capture them alive and get into the city. 
 

‹12› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
Ἀναγγελῶ δὴ ὑµῖν ἃ ἐποίησεν ἡµῖν Συρία·  ἔγνωσαν ὅτι πεινῶµεν ἡµεῖς,  
καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ λέγοντες ὅτι  
Ἐξελεύσονται ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλληµψόµεθα αὐτοὺς ζῶντας  
καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόµεθα.   
12 kai anest� ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou  

And rose up the king in the night, and said to his servants, 

Anaggel� d� hymin ha epoi�sen h�min Syria;   

I shall report indeed to you what have done to us the Syrians.   

egn�san hoti pein�men h�meis, kai ex�lthan ek t�s parembol�s  

They know that we hunger, and they went forth from out of the camp, 

kai ekryb�san en tŸ agrŸ legontes hoti Exeleusontai ek t�s pole�s, 

  to hide in a field, saying, They shall come forth from out of the city, 

kai syll�mpsometha autous z�ntas kai eis t�n polin eiseleusometha.   

 and we shall seize them alive, and we shall enter into the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQD-ON  DYNG  @P-EGWIE  XN@IE  EICARN  CG@  ORIE 13 

XY@  L@XYI  OENDD-LKK  MPD  DA-EX@YP  XY@  MIX@YPD 
:D@XPE  DGLYPE  ENZ-XY@  L@XYI  OEND-LKK  MPD  DA-EX@YP   

�‹¹“ENµ†-‘¹÷ †́V¹÷¼‰ ‚́’-E‰̧™¹‹¸‡ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”·÷ …́‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‘Ÿ÷́†¶†-�́�̧J �́M¹† D´ƒ-Eš¼‚̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹š´‚̧�¹Mµ† 
:†¶‚̧š¹’̧‡ †´‰̧�¸�¹’̧‡ EĹU-š¶�¼‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‘Ÿ÷¼†-�́�̧J �́M¹† D́ƒ-Eš¼‚̧�¹’  

13. waya`an ‘echad me`abadayu wayo’mer w’yiq’chu-na’ chamishah  
min-hasusim hanish’arim ‘asher nish’aru-bah hinam k’kal-hehamon Yis’ra’El  
‘asher nish’aru-bah hinam k’kal-hamon Yis’ra’El ‘asher-tamu w’nish’l’chah w’nir’eh. 
 

2Ki7:13 One of his servants answered and said, Please, let them take five of the horses  

which remain, which are left in it.  Behold, they are as all the multitude of Yisra’El  

who are left in it; behold, they are even as all the multitude of Yisra’El  

who have been consumed, so let us send and see. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν  
δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν ὑπολελειµµένων, οἳ κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν  
πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ισραηλ τὸ ἐκλεῖπον·  καὶ ἀποστελοῦµεν ἐκεῖ καὶ ὀψόµεθα.   
13 kai apekrith� heis t�n paid�n autou kai eipen 

And answered one of his servants, and said, 

Labet�san d� pente t�n hipp�n t�n hypoleleimmen�n,  

 Let them take indeed five of the horses, of the ones being left behind,  

hoi kateleiphth�san h�de, idou eisin  

which they left behind here.  Behold, they are 

pros pan to pl�thos Isra�l to ekleipon;  kai aposteloumen ekei kai opsometha. 

 for all the multitude of Israel faltering; for we shall send there and see.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQ  AKX  IPY  EGWIE 14 

:E@XE  EKL  XN@L  MX@-DPGN  IXG@  JLND  GLYIE 

�‹¹“E“ ƒ¶�¶š ‹·’̧� E‰̧™¹Iµ‡ …‹ 

:E‚̧šE E�̧� š¾÷‚·� �́š¼‚-†·’¼‰µ÷ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ 
14. wayiq’chu sh’ney rekeb susim  
wayish’lach hamelek ‘acharey machaneh-‘Aram le’mor l’ku ur’u. 
 

2Ki7:14 And they took therefore two chariots with horses,  

and the king sent after the army of the Arameans, saying, Go and see. 
 

‹14› καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ  
ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων ∆εῦτε καὶ ἴδετε.   
14 kai elabon duo epibatas hipp�n,  

 And they took two riders of horses;  

kai apesteilen ho basileus Isra�l opis� tou basile�s Syrias leg�n Deute kai idete.   

 and sent them the king of Israel after Syria, saying, Go and see!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MICBA  D@LN  JXCD-LK  DPDE  OCXID-CR  MDIXG@  EKLIE 15 

  MFTGDA  MX@  EKILYD-XY@  MILKE 
:JLNL  ECBIE  MIK@LND  EAYIE 

�‹¹…́„̧ƒ †´‚·�̧÷ ¢¶š¶Cµ†-�́� †·M¹†̧‡ ‘·ÇšµIµ†-…µ” �¶†‹·š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ ‡Š 

�́ˆ¸–́‰·†̧A �́š¼‚ E�‹¹�̧�¹†-š¶�¼‚ �‹¹�·�̧‡ 
:¢¶�¶Lµ� E…¹BµIµ‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† Eƒº�́Iµ‡ 

15. wayel’ku ‘achareyhem `ad-haYar’den w’hinneh kal-haderek m’le’ah b’gadim  
w’kelim ‘asher-hish’liku ‘Aram b’hechaph’zam wayashubu hamal’akim  
wayagidu lamelek. 
 

2Ki7:15 And they went after them to the Yarden, and behold, all the way was full of clothes  

and equipment which the Arameans had thrown away in their haste.  

Then the messengers returned and told the king. 
 

‹15› καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱµατίων καὶ σκευῶν, ὧν ἔρριψεν Συρία  
ἐν τῷ θαµβεῖσθαι αὐτούς·  καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ.   
15 kai eporeuth�san opis� aut�n he�s tou Iordanou,  

And they went after them unto the Jordan.   

kai idou pasa h� hodos pl�r�s himati�n kai skeu�n,  

 And behold, all the way was full of clothes and items,  

h�n erripsen Syria en tŸ thambeisthai autous;   

which the Syrians tossed in their being distraught. 

kai epestrepsan hoi aggeloi kai an�ggeilan tŸ basilei.   

 And returned the messengers, and announced to the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LWYA  ZLQ-D@Q  IDIE  MX@  DPGN  Z@  EFAIE  MRD  @VIE 16 

:DEDI  XACK  LWYA  MIXRY  MIZ@QE 
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 �¶™¶�̧A œ¶�¾“-†́‚̧“ ‹¹†¸‹µ‡ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷ œ·‚ EF¾ƒ´Iµ‡ �́”´† ‚· ·̃Iµ‡ ˆŠ 

:†́E†́‹ šµƒ¸…¹J �¶™¶�̧A �‹¹š¾”̧ā �¹‹µœ‚́“¸‡ 
16. wayetse’ ha`am wayabozu ‘eth machaneh ‘Aram way’hi s’ah-soleth b’sheqel  
w’sa’thayim s’`orim b’sheqel kid’bar Yahúwah. 
 

2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of the Arameans.   

Then a measure of fine flour was sold for a shekel and two measures of barley for a shekel,  

according to the word of JWJY. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεµβολὴν Συρίας, καὶ ἐγένετο µέτρον  
σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
16 kai ex�lthen ho laos kai di�rpasen t�n parembol�n Syrias,  

 And came forth the people, and they tore in pieces the camp of Syria.  

kai egeneto metron semidale�s siklou  

And became worth a measure of fine flour a shekel, 

kai dimetron krith�n siklou kata to hr�ma kyriou.   

 and two measures of barley for a shekel, according to the saying of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XRYD-LR  ECI-LR  ORYP-XY@  YILYD-Z@  CIWTD  JLNDE 17 

MIDL@D  YI@  XAC  XY@K  ZNIE  XRYA  MRD  EDQNXIE   
:EIL@  JLND  ZCXA  XAC  XY@   

šµ”µVµ†-�µ” Ÿ…́‹-�µ” ‘´”¸�¹’-š¶�¼‚ �‹¹�́Vµ†-œ¶‚ …‹¹™¸–¹† ¢¶�¶Lµ†̧‡ ˆ‹ 

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ œ¾÷´Iµ‡ šµ”µVµA �́”́† E†º“̧÷¸š¹Iµ‡  
:‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† œ¶…¶š¸A š¶A¹C š¶�¼‚  

17. w’hamelek hiph’qid ‘eth-hashalish ‘asher-nish’`an `al-yado `al-hasha`ar 
wayir’m’suhu ha`am basha`ar wayamoth ka’asher diber ‘ish ha’Elohim  
‘asher diber b’redeth hamelek ‘elayu. 
 

2Ki7:17 And the king appointed the third officer of the gate, on whose hand he leaned;  

but the people trampled on him at the gate, and he died just as the man of the Elohim  

had said, who spoke when the king came down to him. 
 

‹17› καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο  
ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ,  
καὶ ἀπέθανεν, καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ,  
ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν.   
17 kai ho basileus katest�sen ton tristat�n,  

And the king placed the tribune 

ephí hon ho basileus epanepaueto epi tÿ cheiri autou,  

  (upon whom the king rested upon his hand)  

epi t�s pyl�s, kai synepat�sen auton ho laos en tÿ pylÿ, kai apethanen,  

 over the gate.  And trampled him the people at the gate, and he died  

katha elal�sen ho anthr�pos tou theou,  

as said the man of the Elohim, 

hos elal�sen en tŸ katab�nai ton aggelon pros auton.   

 who spoke with the coming down messenger to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  MIXRY  MIZ@Q  XN@L  JLND-L@  MIDL@D  YI@  XACK  IDIE 18 

:OEXNY  XRYA  XGN  ZRK  DIDI  LWYA  ZLQ-D@QE  LWYA 

�‹¹š¾”̧ā �¹‹µœ‚́“ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š·Aµ…̧J ‹¹†̧‹µ‡ ‰‹ 

:‘Ÿş̌÷¾� šµ”µ�̧A š́‰́÷ œ·”´J †¶‹¸†¹‹ �¶™¶�̧A œ¶�¾“-†́‚̧“E �¶™¶�̧A 
18. way’hi k’daber ‘ish ha’Elohim ‘el-hamelek le’mor sa’thayim s’`orim b’sheqel  
us’ah-soleth b’sheqel yih’yeh ka`eth machar b’sha`ar Shom’ron. 
 

2Ki7:18 And it came to pass according to the saying of the man of the Elohim to the king,  

saying, Two measures of barley for a shekel and a measure of fine flour for a shekel,  

shall be sold tomorrow about this time at the gate of Shomron. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων ∆ίµετρον  
κριθῆς σίκλου καὶ µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον  
ἐν τῇ πύλῃ Σαµαρείας·   
18 kai egeneto katha elal�sen Elisaie pros ton basilea leg�n  

And it came to pass as Elisha said to the king, saying, 

Dimetron krith�s siklou kai metron semidale�s siklou 

 Two measures of barley for a shekel, and a measure of fine flour for a shekel, 

kai estai h�s h� h�ra haut� aurion en tÿ pylÿ Samareias;   

 and it shall be at this hour tomorrow at the gate of Samaria.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  MIDL@D  YI@-Z@  YILYD  ORIE 19 

  DFD  XACK  DIDID  MINYA  ZEAX@  DYR  DEDI  DPDE 
:LK@Z  @L  MYNE  JIPIRA  D@X  JPD  XN@IE 

šµ÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-œ¶‚ �‹¹�´Vµ† ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

†¶Fµ† š´ƒ́CµJ †¶‹¸†¹‹¼† �¹‹µ÷´VµA œŸAºš¼‚ †¶ā¾” †́E†́‹ †·M¹†̧‡ 
:�·�‚¾œ ‚¾� �́V¹÷E ¡‹¶’‹·”¸A †¶‚¾š ¡¸M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 

19. waya`an hashalish ‘eth-‘ish ha’Elohim wayo’mar  
w’hinneh Yahúwah `oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh  
wayo’mer hinn’ak ro’eh b’`eyneyak umisham lo’ tho’kel. 
 

2Ki7:19 And the third officer answered the man of the Elohim and said, Now behold,  

if JWJY should make windows in the heavens, it shall be according to this word.  

And he said, Behold, you shall see it with your own eyes, but from there you shall not eat. 
 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης τῷ Ελισαιε  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ κύριος ποιεῖ καταρράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἰδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ.   
19 kai apekrith� ho tristat�s tŸ Elisaie  

And answered the tribune to Elisha, 

kai eipen Idou kyrios poiei katarraktas en tŸ ouranŸ,  

 and said, Behold, if YHWH should make a torrent in the heaven,  

m� estai to hr�ma touto?  kai eipen Elisaie Idou  

shall be this thing, no.  And said Elisha, Behold, 

opsÿ tois ophthalmois sou kai ekeithen ou phagÿ.   

 you shall see with your eyes, but from there you shall not eat.  
_____________________________________________________________________________________________ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      11

:ZNIE  XRYA  MRD  EZ@  EQNXIE  OK  EL-IDIE 20 

“ :œ¾÷́Iµ‡ šµ”µVµA �́”´† Ÿœ¾‚ E“̧÷¸š¹Iµ‡ ‘·J Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ � 

20. way’hi-lo ken wayir’m’su ‘otho ha`am basha`ar wayamoth. 
 

2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν.    

20 kai egeneto hout�s, kai synepat�sen auton ho laos en tÿ pylÿ, kai apethanen.   

 And it came to pass so; and trampled him the people in the gate, and he died. 
 


